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Intercultural dialogue involves the exchange of ideas, values, and perspectives between
people from different cultures. It requires open-mindedness, empathy, and a willingness to learn
from others. Language is a fundamental component of culture, and its mastery is key to unlocking
intercultural dialogue. When people speak the same language, they are better able to communicate
and understand each other’s perspectives. In contrast, language barriers can create
misunderstandings, miscommunications, and even conflict. It involves an active engagement with
cultural diversity and a willingness to learn from others. In today's globalized world, intercultural
dialogue has become more important than ever before. It promotes cross-cultural communication,
helps to break down cultural barriers, and fosters tolerance and respect for diversity. [1]

The benefits of foreign language learning are numerous. It enhances cognitive function,
improves memory, and helps to prevent age-related decline. Additionally, it promotes cultural
awareness and understanding. By learning a foreign language, individuals gain insight into
different cultures, histories, and ways of thinking. This exposure can lead to a more open-minded
and tolerant worldview, which is critical for successful intercultural dialogue. Furthermore, foreign
language proficiency can facilitate international business, diplomacy, and travel. It can also be a
valuable skill for personal relationships, allowing individuals to connect with people from different
backgrounds.

However, there are challenges associated with foreign language learning. Learning a new
language is a complex process that requires time, effort, and dedication. It can be frustrating,
especially for those who struggle with language acquisition. Additionally, there are cultural
differences in communication styles and norms, which can create confusion and
misunderstandings. For example, direct communication is valued in some cultures, while indirect
communication is preferred in others. These differences can lead to misinterpretations and cultural
faux pas [2].

To effectively communicate in a foreign language, individuals must develop strategies that
promote intercultural dialogue. One such strategy is active listening. Active listening involves
focusing on what the speaker is saying, asking clarifying questions, and paraphrasing to ensure
understanding. This technique not only promotes effective communication but also shows respect
for the speaker's perspective. Another strategy is to be aware of cultural differences in
communication styles and norms. Individuals should strive to understand the cultural context in
which they are communicating, as this can impact the meaning of what is being said. Finally,

2281



individuals should be patient and persistent in their language learning efforts. Mastery of a foreign
language takes time and practice, but the benefits are well worth the effort.

English has become the dominant language of international communication. It is estimated
that over 1.5 billion people speak English worldwide, making it the most widely spoken language
in the world. English is also the language of business, science, and technology, and is used as a
lingua franca in many international organizations, such as the United Nations, the European Union,
and the World Trade Organization. Therefore, English has become an important tool for
intercultural communication.

English has also become a tool for cultural exchange and learning. Through English language
education, people from different cultures can learn about each other's languages, customs, and
traditions. They can exchange ideas, perspectives, and experiences, and learn from each other.
English language education can also promote intercultural understanding and empathy by exposing
learners to diverse cultural experiences and perspectives. [3]

However, it is important to note that English should not be seen as a tool for cultural
domination or assimilation. Instead, it should be used as a means to facilitate communication and
mutual understanding. It is crucial to acknowledge and respect cultural differences and to promote
cultural diversity and inclusivity.

Moreover, English enables individuals to participate in global discussions on important
issues such as climate change, human rights, and economic development. It allows people from
different countries and cultures to express their opinions and perspectives on these issues and work
towards solutions that benefit everyone. The use of English in these discussions helps to ensure
that everyone's voices are heard and that communication is clear and effective.

However, it is important to note that the use of English in intercultural dialogue is not without
its challenges. One of the challenges is the potential for misunderstandings or misinterpretations
of cultural norms and values. English as a language does not inherently convey cultural nuances
or context-specific meanings, and as such, there is a risk of miscommunications between people
from different cultures.

Another challenge is the potential for linguistic imperialism, where the dominance of English
as a global language can marginalize other languages and cultures. It is important to recognize and
respect the diversity of languages and cultures in intercultural dialogue, and to use English as a
means of communication without erasing or undermining other languages and cultures.

English has the advantage of being a relatively easy language to learn. It has a simple
grammar structure and a large vocabulary, making it accessible to non-native speakers. English
also has many dialects and variations, which can make it more adaptable to different cultures. For
example, in India, English is spoken with an Indian accent and has borrowed many words from
Indian languages. This shows how English can be adapted to fit the needs and cultural context of
different societies.

The use of English in intercultural dialogue can help to break down cultural barriers and
promote understanding between different cultures. English can be used as a common language for
communication between people of different cultural backgrounds. This can help to create a shared
understanding of different perspectives and beliefs. English can also be used to promote cross-
cultural learning and exchange. For example, English language classes can be used to teach about
different cultures and traditions, and to facilitate cultural exchange programs. [4]

However, the dominance of English in intercultural dialogue also raises concerns about
cultural imperialism and the marginalization of other languages and cultures. The use of English
can reinforce the power dynamics between dominant and marginalized cultures, and can create a
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barrier to the inclusion of non-English speakers in international communication. Therefore, it is
important to recognize the limitations of using English as the sole language for intercultural
dialogue and to promote multilingualism as a means of fostering cultural diversity and inclusion.
[5]

Farsi Language:

As a native speaker of Farsi language we would like to share ideas regarding its need why
do we need to learn this language and its importance for intercultural dialogue.

Farsi (Dari), also known as Persian, is an important language in the context of intercultural
dialogue, particularly in the Middle East and Central Asia. Here are some key aspects of Farsi
language and culture to consider in the context of intercultural dialogue. [6]

Historical context: Farsi has a rich literary and cultural history, dating back over a thousand
years. Persian poetry, literature, and art have had a significant impact on the cultures of Iran,
Afghanistan, Tajikistan, and other neighboring countries. Understanding the historical context of
Farsi language and culture is important for building relationships and promoting mutual
understanding with people from these regions.

Politeness and respect: Farsi language and culture place a strong emphasis on politeness and
respect. For example, there are many different ways to address someone based on their age, gender,
and social status. Understanding these nuances is important for building trust and developing
positive relationships in intercultural dialogue.

In Farsi language, there are different ways to address someone based on their age, gender,
and social status. Here are some examples:

Age:

Younger person: Li(Shoma) - It is a polite and formal way to address someone.

Older person: i(Shoma) - Same as above, but you can add "Agha" (&) for men or
"Khanoom" (~s) for women as a sign of respect.

Gender:

Male: @i(Agha) - It means "Sir" and is used to address men of all ages.

Female: ~s(Khanoom) - It means "Madam™ and is used to address women of all ages.

Social status:

Respected person: <lax(Janab) - It is used to address someone of high status or authority,
like a boss or a government official.

Religious person: ¥ Cas(Hojjat al-Islam) - It is used to address a person who has studied
Islamic theology and has the authority to issue Islamic rulings.

Scholar or academician: 2i.l(Ostad) - It is used to address a person who has earned a high
level of education and expertise in a specific field.

Note: It is important to use appropriate titles and forms of address in Farsi language, as it
reflects respect and politeness towards others.

Nonverbal communication: Farsi language and culture also place a strong emphasis on
nonverbal communication, such as gestures, facial expressions, and tone of voice. For example,
maintaining eye contact is seen as a sign of respect, while raising one's voice is considered
impolite. Being aware of these nonverbal cues is important for effective communication and
building rapport in intercultural dialogue.

Art and literature: Farsi language and culture have a rich tradition of art and literature,
including poetry, calligraphy, and music. Understanding these cultural forms is important for
appreciating and respecting Farsi culture, as well as for building connections and finding common
ground with people from Farsi-speaking regions. [7]
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Religion and spirituality: Farsi language and culture are strongly influenced by Islam, which
plays an important role in shaping values, beliefs, and social norms. Understanding these religious
and spiritual influences is important for building understanding and respect in intercultural
dialogue.

Overall, Farsi language and culture offer unique perspectives and values that can enrich
intercultural dialogue and promote mutual understanding. By being aware of these cultural
nuances, and by approaching intercultural dialogue with an open and respectful attitude, it is
possible to build positive relationships and foster greater cooperation between different cultures.

Chinese language:

Learning Chinese language as third language which i experienced is Unique in its own way.
And Chinese plays an important role in intercultural dialogue, especially in East Asian culture.
Here are some important considerations when using Chinese language in the context of
intercultural dialogue:

Chinese language is a tonal language, which means that the meaning of a word can change
based on the tone used. Proper pronunciation is important to avoid misunderstandings and to
convey the intended message. Such as:

X (wén)

This character has multiple meanings depending on the tone used:

Wén (first tone) means "culture”

Wén (second tone) means "language"

Wén (fourth tone) means "to write"

& (yn)
This character also has multiple meanings depending on the tone used:

Y1 (third tone) means "language"

Yu (fourth tone) means "to say" or "to speak”

Jii (sh1)

This character has different meanings depending on the context and tone used:

Shi (1st tone) means "teacher" or "master"

Shi (2nd tone) means "time"

Shi (3rd tone) means "history"

=2 (xué)

This character has different meanings depending on the context and tone used:

Xué (2nd tone) means "to study"

Xu¢ (3rd tone) means "snow"

F (yin)

This character has multiple meanings depending on the tone used:

Yin (1st tone) means "sound"

Yin (2nd tone) means "silver"

Yin (4th tone) means "to drink™

The Chinese language is closely tied to Chinese culture, which has a long history and rich
traditions. Understanding the cultural context of the language is important for effective
intercultural dialogue, as it can provide insight into cultural values, customs, and beliefs.

Character-based writing system: Chinese language uses a character-based writing system,
which can be difficult for non-native speakers to learn. However, understanding the meaning and
symbolism behind Chinese characters can provide insight into Chinese culture and history.
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Regional variations: Chinese language has many regional variations, such as Mandarin,
Cantonese, and Shanghainese, among others. Each of these variations has its own unique features
and cultural context, so it is important to be aware of these differences when engaging in
intercultural dialogue.

Nonverbal communication: As with any language, nonverbal communication, such as body
language and facial expressions, is an important aspect of intercultural dialogue in Chinese culture.
Understanding cultural differences in nonverbal communication can help to avoid
misunderstandings and promote mutual understanding. [8]

Overall, Chinese language is an important tool for intercultural dialogue, especially in East
Asian culture. Understanding the nuances of the language and cultural context can help to promote
effective communication and mutual understanding between different cultures.

Note: Using proverbs as practical examples of foreign language in the context of
intercultural dialogue can be beneficial for several reasons:

Firstly, Proverbs are cultural artifacts that reflect the values, beliefs, and attitudes of a
particular community. By studying proverbs from different cultures, you can gain insight into the
worldview of those cultures and better understand the perspectives of people from different
backgrounds.

Secondly Proverbs often contain metaphorical language that can be difficult to translate
directly. This presents an opportunity to explore the nuances of language and the challenges of
cross-cultural communication. By examining how proverbs are translated and interpreted in
different cultures, you can gain a deeper appreciation for the complexities of language. And also
Proverbs can be used to illustrate similarities and differences between cultures. For example, many
cultures have proverbs that express similar sentiments about the importance of honesty or the
dangers of greed. By comparing and contrasting these proverbs, you can identify shared values
and common ground, as well as areas where cultural differences may lead to misunderstandings.

In addition, Proverbs can promote cultural empathy: By examining and understanding
proverbs from different cultures, we can develop a deeper sense of empathy and appreciation for
the perspectives of others. This can help to promote greater understanding and harmony between
cultures. [9]

So | have used some proverbs in order to make the report clearer to explain and easy to
understand for readers, following proverbs are the samples:

- Farsi: 4wii 45« K s (5 ) sl(Amoozesh farhang ast, na tanbih).

Chinese: 2T - Z# (bushi f4, shi jido)

English: Spare the rod and spoil the child.

Explanation: This proverb emphasizes the importance of education over punishment. It
means that teaching cultural values and morals is more effective than simply punishing someone
for their actions.

- Farsi: (= s 4S8 G ole o ) di(elm nist ke parande miavarad)

Chinese: 28] A& 5§ (xuéwen bu zai nido f&i)

English: Knowledge is a treasure, but practice is the key to it

Explanation: This proverb means that having knowledge is not enough. It is important to
put that knowledge into practice in order to truly benefit from it.

- Farsi: 432l )l gadils 48 alae casl UK 53 s(moalem ke daneshjoo nadarad, baghche-
ee bedoon golstan ast).
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Chinese: BHZFAEMENT - MEBXBIEEAITERE (méiydu xuéshéng de ldoshi jin xiang
méiyou huayuan de huajiang).

English: A teacher without students is like a garden without flowers.

Explanation: This proverb emphasizes the importance of students to a teacher. Without
students, a teacher has no one to teach and no one to share their knowledge with.

- Farsi: 21 caws 45« S s » b)) e (elm raa bayad dar dast gereft , na dast dad.

Chinese: ZIOEXBERE - FEERZME L1717 (xuéwen yao qinzi qu tansud, bunéng
zhishi zuishang shudshud).

English: You have to take the bull by the horns.

Explanation: This proverb means that to truly understand something, you have to take an
active role in exploring it. Simply talking about something is not enough.

- Farsi: oS dee (55 ) isu( sukhan rani nakon, amal kon.

Chinese: IREER A5 - MIFERXE (shuo gilai rongyi, zuo gilai nan)

English: Easier said than done.

Explanation: This proverb means that it is easier to talk about doing something than it is to
actually do it. It is a reminder that action is more important than words, and that it takes effort and
dedication to follow through on one's intentions.

- Farsi: oslads a8l 5l Giw( pesh az eqadam,beshnas)

Chinese: DI#L#755 (jian ji , xing shi)

English: Look before you leap.

Explanation: This proverb advises caution and careful consideration before taking action.
It suggests that it is wise to assess the situation and potential consequences before making a
decision or taking a risk.

- Farsi: 25l (e ) S ¢4 S0 JS(kar ruz ba ruz, surwat ra ba wujud miyawarad.)

Chinese: /DA% - B A#E .(j1 shito chéng dud, jushachéngti)

English: Every little helps / little by little, a bird builds its nest.

Explanation: This proverb emphasizes the value of consistent effort and incremental
progress. It suggests that small actions, taken consistently over time, can add up to significant
accomplishments. It is a reminder to stay focused and persistent in pursuing one's goals.

- Farsi: o« 255 gl 4 Ko cd ¢ a auile (S aila

Translation: Life is like a wheel, it never stays in one place.

Chinese: AEWME, —4AF -

Translation: Life is like a dream, gone in a blink of an eye.

English:Life is like a journey, and every road we take will lead us somewhere.

- Farsize swe S el Casn 4y ) ) Jled s Uy ) san ) o Al 48 a6

Translation: Life is a fruit that we must eat to obtain ourselves.

Chinese: NERREILNH, TINSEA, EZEFF -

Translation: Life is short, and if we don't seize the day, we'll waste our youth in vain

English: Life is a game, and we must learn to play it well in order to win.

Explanation: These proverbs from Farsi, Chinese, and English all convey a similar message
about the fleeting nature of life and the importance of making the most of it while we can. They
emphasize the need to take action, seize opportunities, and live in the moment. They also suggest
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that life is full of twists and turns, and that we must be adaptable and resilient in order to navigate
its ups and downs.

- Farsi: " ¢oe 200 Lo (Sl ol S e 03", "Zendegi abee ast, har ke darya nadare
ghorb mishe"

Translation: "Life is like water, whoever doesn't have a sea drowns."

Chinese: "2 FREN - XNWAE; ZFREMAN, E£EFLRIR" ."Méiydu génji de shu,
feng chui bu ddo; méiyou génji de rén, sheénghuo bu weén."

Translation: "A tree without roots will be toppled by the wind; a person without roots will
live unsteadily.”

English: "If you don't stand for something, you will fall for anything."

Explanation: All three proverbs convey the same message, that in order to have a fulfilling
and stable life, one needs a strong foundation or purpose to guide them. In the absence of such a
foundation, one is vulnerable to being tossed around by the challenges and uncertainties of life.
The English proverb emphasizes the importance of having a firm stance or belief, so as not to be
easily swayed by external influences.

Conclusion: foreign language learning plays a crucial role in facilitating intercultural
dialogue and understanding. In today's globalized world, knowing languages such as Chinese,
English, and Farsi can open up doors to new opportunities and help foster relationships across
cultures. Learning a foreign language not only provides practical benefits, such as being able to
communicate with people from different backgrounds, but also allows individuals to gain a deeper
appreciation and understanding of other cultures and their unique perspectives.[10]

Moreover, proficiency in foreign languages can contribute to building bridges between
nations and promoting peace and harmony in the world. By breaking down language barriers and
promoting cultural exchange, foreign language learning can foster mutual respect, empathy, and
cooperation. Therefore, it is important for individuals and communities to invest in language
education and encourage multilingualism, as it can have significant benefits for both personal
growth and global understanding.
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Frumeivu sxerekmrici — ©. MyTtomi

Tin - XanbIKTBIH TApUXbl MEH MOJCHUETIH, OHBIH TaJFaMbl MEH TaHBIMBIH 5KOHE OOJIMBICHIH
cakTayra KaOlIeTTi CHMBOJIBIK JKYHE >KOHE MOJEHUETTIH KOpCEeTKimi Oombim Tadbuiaabl. Tin
aZlaMHBIH OYKUJI TapuXbIHAA JYHHEHI KOHIENTYaJIAbl aCCHMUIISAIMSIIAYIBIH OapiblK >KOJIAaphIH
KaMTHbl. By oif, GimiMai MeHrepyaiH, OLTiMIl 3epTTeyIiH KYpIeIi TOCLT, COMIEYIiH KOHE O IbI
aybI3IIa TYKBIPBIMIAYIbIH Kyp/esi Mmexanusmi [1].

«Onem OeifHecl» TepMUHIHIH T OLTIMIHIE Taina OOMybIHA «mindezi adam» MaceneciHe
bemoypuvic ceben 6oa0wl. J1. BelicrepOep TEPMHHOIOTHSUIBIK XKYHEre «dJIEMHIH TUIIIK OeiHecH»
YFBIMBIH E€HTI31M, ©31HIIK JHUHTBOMMIOCOMUSIBIK TY)KBIPHIMIAMACHIH YCHIHIBL. T aapIMHBIH
OWBIHIIIA, QJIEMHIH TUIMIK OeHHECiH OepeTiH Heri3ri chmarramanap TeMeHAerinei: 1) omeMHiH
TUIMIK OeiHeCcl — TIMIH JKadmbl MOJICHUETI MEH JUTIHIH ©3relIeiriH alKbIHIAUTBIH PyXaH!
Ma3MYHHBIH >K9HE TUIIH ©31HIH eMip CYpyl MEH KbI3METIH KaMTaMachl3 €TeTIH T11/11K Ma3MYHHbIH
KyHeci; 2) oneMHiH TUIIIK OeiiHecl, O1piHILIEH, ’THOC MeH TIJIIH TapUXH JJaMybl HOTHXKECIHE,
eKIHIIIJIeH, OJapAblH opl Kapail e31HIIK JKOJIMEH JaMyblHaH KajblOTacaibl; 3) QJIEMHIH TUIIIK
OeliHeci OipTyTac Tipi aF3a peTiHjae aliKbIH KYpbUIBIMFa He *oHE TUIIIK OeliHeneHyl KemneHreni
Ooubin TaObLIa/1bl; 4) QJEMHIH TUIK OelHecl yaKbIT KeHICTITIH/Ee ©3repill, Ke3 KeJIreH Tipi ar3a
TOPI3/1 IaMBII OTHIPAJIbI, SFHH TiKeNeH (TuaXpOHUSIIBIK) MaFbiHAAa dpOip Keneci JaMy Ke3eHiH e
OypbIHFBICBIHA ColiKec Keie Oepmeiii; 5) oneMHiH TUIAIK OeifHeci aleMIi Kepy MEH OHBI Til
KypaljapbIMeH OeHHeNeyAiH TUIAIK KoHe MOJSHH ©3TellelNiriH OeKiTyre MYMKIHIIK TyFbI3a
OTBIPBII, T MOHIH OIpKeJsKi Ty3eli; 6) oleMHIH TUIIIK OeifHeci OpTaKThIK (OOIMIHOCTh) GipTEKTI
e3relle ©31H/1K CaHaChIH/Ia KOPIHIC Taybll, KeJleCl yprakKa TYHUETaHbIM, MiHE3-KYJIbIK ToJiMi,
eMIp Cypy CalThl, TULIIK Kypaiaapja cakralxy apKbuUiel Oepineni; 7) Oenruni 6ip TULAIH oneM
OeliHeci cou Ti1 KOJJIaHAThIHIap/ia apaliblK oJIeM PETiH/AE T apKblIbl KOpLIaFaH 9JIEM Typajibl
KOPIHICTEPl KaJbINTACThIPAThIH TUIAIH KOPKEHUTYII KyIui OOJIbIN TaObLIa/bl; §) HAKThl TUIIIK
KaybIM QJIEMIHIH TUIIIK O€ifHECI COHBIMEH KaTap OHBIH YKaJIMBIMOICHU UTLUIITT OOJBIN TaObLIa b
[2].

OJNeMHIH TUIIIK OeHHecl - COJI TUTIE KOPIHIC TalKaH aJieM Il KopyaiH Tocuti. Kaszip onemuig
TIAIK OelHec Typalibl TYCIHIK K11 KOJIJIaHBUIAThIH KE€H YFBIM 0016 Ta0bu1a bl OJ1 €H anabIMeH
©31HI3/IH aHa TUTIHI3I OlTyIi, MOJICHHUETIH OUTY/l, SJEMHIH TUIMIK OeiHECIMEH ©31HI3MIH 1IIKi
JTYHUEHI3]Il )KOHE COHBIMEH Oipre KOpIIaraH oJeMJl JKaKChIpaK >KOHE OHall TYCIHYIe CENTIriH
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